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CHAPITRE V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 

A. Conclusion 

Sur la base de tous les résultats des recherches qui ont été effectuées, on 

peut conclure que : 

1. Les changements des emprunts de l’indonésien au français sont 30 mots qui 

se trouve dans le livres (ekonomi pariwisata, Jelajah 101 destinasi wisata et 

kebijakan Pembangunan destinasi pariwisata) sur le tourisme. Il s'agit de 

alarme, routine, évaluation, acllimatation, organisation, statistique, montage, 

tableau, sensible, facteur, bagage, bouquet, démographique, totalité, 

parachute, utilisation, immigrant, intimidation, transport, international, 

sociale, monument, romantique, infrastructure, contrôler, analyse 

démonstration, national, réformation, qualité. 

2. Les changements de sens qui trouvé dans le domaine du tourisme sont 5 

changements dans le sens des mots émprunt trouvés dans le domaine du 

tourisme en accord avec la théorie utilisée. Il s'agit le sens neutre avec 20 

mots d'absorption (66,8%), le rétrécissement du sens avec 3 mots 

d'absorption (10%), le changement de sens total avec 3 mots d'absorption 

(10%)  , le sens de ramification avec 2 mots d'absorption (6,6%), et 

l'expansion du sens avec 2 mots d'absorption (6,6%). La raison pour laquelle 

on trouve davantage de sens neutres dans les livres de tourisme est la 

similitude de sonorité entre les mots français absorbés par l'indonésien dans 
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le livre. Dans une conversation, ces mots ont leur propre fonction, en 

particulier dans le domaine du tourisme. par exemple le mot parachute = 

parasut, le mot routine = rutin, et le mot bouquet = buket. 

3. L'étymologie est de l’indonésien au français l'origine d'un mot. Dans cette 

recherche, l'origine du mot utilisé est le français. Quelques exemples de 

mots passés de l'indonésien au français sont les mots bagage, parachute, 

acclimatation, montage, contrôler, etc. 

 

B. Suggestion  

Après avoir observé cette recherche, l’auteur a envie de donner les 

suggestions aux lecteurs de cette recherche pour que ce soit bien fonctionné : 

1. Étudiants  

Pour les étudiants de langue française, les auteurs espèrent que cette 

recherche sera utile pour les étudiants comme matériel de référence pour de 

futures recherches et utile pour enrichir le vocabulaire français. 

2. Professeur  

Cette recherche peut devenir une source importante de l’enseignement. Les 

professeurs peuvent évaluer et améliorer l’apprentissage surtout dans le 

cours empruntés. 

3. Section Française 

Pour les futurs chercheurs à la section française qui veulent continuer cette 

recherche à faire devenir une source de référence qui veut approfondir sa 

connaissance des mots d'absorption et des changements de sens qui se 

produisent dans les mots empruntés. 
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4. Lecteurs  

Pour toute lecteurs, l’auteur sais que cette recherche n’est pas parfait,soit au 

point de vue de linguistique, alors l’auteur accepte le critique et suggestion 

de lecteur à l’avenir. 


